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OCOBJMBOCTI NEPEKJAJY AHITIIMCHKUX ®PA3ZEOJIOTI3MIB

B cmammi oocnioocyemocsi nonsmms gpaseonoeiunoi oounuyi ma it xapaxmepni enacmusocmi. OOIpyHmMO8y0OmMob-
Cs1 OOYINbHI WAXU Nepekaady Mmoo yu iHuwo2o muny gpazeonozizmy. [Joeooumuvcs, wo mpyoHowi nepexknady maxkux
OOUHUYb BUKTIUKAHI K 31 CIPYKIMYPHUMU 0COOIUBOCTNAMU, MAK | 3 CEMAHMUYHOKX HenooinbHicmio gpazeonoizmis. Ilpo-
aHaniz08ami pisHi nioxoou w000 kiacugixayii ppaseonociunux oounuys. Tax Ak Gpaszeonoziuni 0OUHUYI € CKApOHUYEIO
MO8U Ma KyIbmypu pisHUX KpaiH (KOXCHA maka OOUHUYSA MICIMUmMs 0COONUBULL Xapakmep ma HenosmopHy o6pasHicmo,
npumamanHi mii yu iHWil Hayit), nio 4ac nepekiady 8aiciueo 8i000pa3camu HayloHATbHULL KOLOPUM AH2TINICLKOL KY/lb-
mypu. Jlosedeno, wo maki xapaxmepucmuyHi pucu Qpazeonocizmié sik Xy0odcHs 3abapeieHicmb, apopucmuyHicms
ma enubuUHa CMAaHoBIsIMb 3HAYHY CKIAOHICMb 0I5l nepekaadaid, nepeo saKum Cmoimv 3a60aHHs He auwe Y 30epedceH-
Hi 3micmy, a Ul y HeobxXiOHOcmi 8i0oOpazumu cmuib ma obpas mexcmy. I0iomu € npedmemom docniodicenHs bazamvox
MOBO3HABYIB, AK BIMUYUSHAHUX, MAK | IHO3eMHUX, AKI 3aUMalombca npobiemamu Kiacugixayii, cnocobamu nepexiaoy
@pazeonocivnux oounuys. Hazonouwyemvcs, wo cnekmp @pazeono2ii cy4achol aneniticbkoi Mosu oysice pisHOMAaHim-
Hull. Aneniticoka mMo8a — Mo8a i0ioMAMUYHA, BEIUKA KIIbKICMb JeKCUYHUX 00uHuub € bacamosnavnumu. Hocii mosu
00CUMb YACTO 8ACUBAIOMb APOPUCMUYHE BUPA3ZU, NEPEKAAO SKUX HEPIOKO GUKIUKAE HeaOUsIKi mpyOHOWL y nepekiaoaid
yepe3 Hegionogionicmv acnekmy smicmy acnekmy eupasy. Came maka ocoonugicms i susHavac cneyudixy gpaseono-
eiunoi oounuyi. Hoemvcs npo nemoocnusicmo eueedenns suauenns iz mikpokonmexcmy. Pisnwomanimnui éapiayii kna-
cugixayii ppazeonoziuHux 0OuUHUYb CBIOUAMb NPO CKAAOHICTNG NPpodIeMU ma HeoOXiOHicmb ii IDYHIMOBHO20 BUBYEHH.
Bpaxosytouu cmpykmypui ma cemanmuuni ocobausocmi ¢opazeonoizmie ma wiiaxu CnoiyyeHHs cKiao08ux KOMROHEHMIs,
00CHIOHUKY ROOLISIOMb (PPA3e0n02iuHi OOUHUYT HA YOMUPU 2PYNU — HOMIHAMUGHT (PPpa3eono2iuni 00UHUYL, HOMIHAMUBHO-
KOMYHIKAMUGHI (pazeonociuni o0unuyi, hpazeonociuni oOuHuyi ma KOMyHikamueni gpazeonociuni oounuyi. Iliokpec-
JIHOEMBCS, WO NpodiIemMa nepexnady (ppazeonosiunux 0OUHUYb HeGUUEePNAHA MA 3AIUAEMbCS AKMYALIbHOIO MOMY, W0
6 PIHUX 2aNY35X 3HAHb K I 8 PISHUX MOGHUX CIMUJIAX 3 AGIAIOMbCA HOBI hpazeonociuni oounuyi, b6a obinvuie, cmani ¢ppa-
3€07102I3MU MOXHCYMb HAOYBAMU HOBUX 3HAYEHb 3 NIUHOM YAC).

Knrouosi cnoea: nepexnao, ppaszeonozizmu, KOHMeKcm, CEMAHMUKa, i0iomu, pazeonociuii eOHoCmi.
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THE PECULIARITIES OF THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNITS TRANSLATION

The article examines the concept of a phraseological unit and its characteristic properties. The authors substantiate
the appropriate ways of translating this or that type of phraseology. It is proved that the difficulties of translating such
units are caused by both structural features and semantic indivisibility of phraseological units. Different approaches to
the classification of phraseological units are analyzed. Since phraseological units are a treasure trove of the language
and culture of different countries (each such unit contains a special character and unique imagery inherent in a particular
nation), it is important to reflect the national flavor of English culture when translating. It is proved that such characteristic
features of phraseological units as artistic coloring, aphorism and depth pose are significant challenge to the translator,
who is faced with the task of not only preserving the meaning but also with the need to reflect the style and image of
the text. Idioms are the subject of research by many linguists, both domestic and foreign, who deal with the problems of
classification and ways of translating phraseological units. It is emphasized that the range of phraseology of modern
English is very diverse. English is an idiomatic language, a large number of lexical units are polysemous. Native speakers
quite often use aphoristic expressions, the translation of which often causes considerable difficulties for the translator due
to the discrepancy between the content aspect and the expression aspect. It is this feature that determines the specificity
of a phraseological unit. It is the impossibility of deriving the meaning from the microcontext. Various variations in the
classification of phraseological units indicate the complexity of the problem and the need for its thorough study. Taking
into account the structural and semantic features of phraseological units and the ways of combining their components,
researchers divide phraseological units into four groups: nominative phraseological units, nominative-communicative
phraseological units, phraseological units and communicative phraseological units. It is emphasized that the problem
of translation of phraseological units is not exhausted and remains relevant because new phraseological units appear
in different fields of knowledge as well as in different language styles, moreover, established phraseological units can

acquire new meanings over time.

Key words: translation, phraseological units, context, semantics, idioms, phraseological unities.

IMocTanoBka npodieMu. AKTyaabHICTh BUBYCHHS
0COOIMHMBOCTEH, CEMaHTUYHOI Ta CTPYKTYypHOI Kia-
cudikarii, IUIAXiB TepeKnanay (Qppa3eoNoriYHuX OfH-
HULB 3 aHITIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY 3aJIUIIAETHCS
HarajbHOIO JJ1s1 TIepeKIaiada i Ha ChOTOHIIITHIN JICHb,
TaK K Il JEKCHYHI 3BOPOTH 3yCTPIYalOTHCS Maike
B YCIX CTHWIIAX MOBH (TyOIIITUCTUIHOMY, HAyKOBOMY,
o(imifHO-TITOBOMY, PO3MOBHOMY), 4YacOM HaBiTh
TpaHcpOpMyIOUM CBOE€ 3HA4YEHHS Ta HaOyBarouu
HOBoro. Y BenukoMmy TiyMadyHOMY CJIOBHHKY cydac-
HOI YKpaiHCHhKOI MOBHU JIa€ThCsl BH3HAYCHHS (pazeo-
JIOTI3MY: «yCTaJICHHUI 3BOPOT, CTIMKE IMOETHAHHS CIIiB,
0 BUCTYTIA€ B MOBI K €AMHUN, HETIOMIIHHHH 1 ITiTiC-
HUI 32 3HAYEHHSM BUCIIBY». A sBHUIIE (pazeosorizarii
BU3HAYAETHCS K «IIPOLEC TBOPEHHS CTIMKMX, HEBLJIb-
HUX CIOJIY4YeHb CIiB, MOCTYNOBOTO HAaOYTTS BiIBbHO-
CHHTAKCUYHHMHU TPOTOTOMAMH KaTeTopiallbHUX 03HAK
(dpazeonorizmiBy (Bemukuit TIyMayHHNA CIIOBHHUK
CyJacHOi yKpaiHChKoi MOBH, 2012: 691).

AHani3 ocTraHHiX AociilkeHb. B o3HaueHOMY
IUIaHI METOJOJOTIYHUM MiJAMYPKOM JTOCIIIJKCHHS
cranu npami Kamincekoi B. C., CeniBanosoi O. O.,
Bep6wu JI. T, Bnacenko JI. B., Tpury6 1. I1., 3apuiis-
kxoro M. C., JIeBkiBcbkoi O. A. Ta 1HIIMX.

Mera crarTti. Po3mistHyTH 0CcOOIMBOCTI MIIAXiB
nepexiaany aHmIiHCbKUX (Pa3eosOTiYHUX OAMHULD
Ha yKpaiHcbKy MoBY. Hdocmigutu Bapiauii kiaacudi-
Kallii aHnTiHChKIX (paseosorizamis Ta ix xapakrepuc-
TUYHI O3HAKH; BIIMIHHI Ta CIiJIbHI 03HAKK (Ppa3eosio-
TIYHOI OWHUIII Ta BITLHOTO CJIOBOCTIONYUYCHHS.

Buknaaa ocnoBHoro marepiaay. Crextp ¢pa-
3e0JI0Tii CydacHOI aHIIIMCHKOI MOBH YK€ Pi3HO-
MaHITHHN. AHIIIACHEKA MOBa — IiOMaTHYHA, TaK SK
JesIKl JeKCU4HI ofuHMLI € 1Bo3HaYHuMH. Hocii MoBH
JOCHUTB YacTO BXKUBAIOTH aOpHCTHYHI BHPa3H, epe-
KJIaJl SKMX HEePiJKO BUKIUKAE HEaOUsKI TPYIHOIIl Y
nepekiIagada yepe3 HeBiAMOBIAHICTh aCIEKTy 3MICTy
acriekty Bupasy. CaMe Taka 0COONUBICTD 1 BU3HAUa€E
cienudixy ¢paseonoriunoi oguHuui. Maersbes mpo
HEMOJK/IMBICTh BUBEICHHSI 3HAYECHHS 13 MIKPOKOHTEK-
cty. OTxe, nepekianawdn (Hpa3eonoriam, Creriarict
NOBHHEH BimoOpa3utu «obpas3» ¢pazeooriamy, a He
Horo MOBHY CTPYKTypY: it never rains but it pours —
JIMXO OJIHE He XOAuTh; the leopard cannot change his
spots — ropbaTroro MOTrHiIa BUIPaBHTh; to make a silk
purse out of a SOW’s ear — IepeBUXOBaTH JIOANHY.

Kaminceka B. C. Buniisie HacTymHi KpuTepii BiJl-
MIiHHOCTI (pa3eojOriyHUX OAWHHUIL BiJl MPOCTUX
CIIOBOCIIOTYYEHb:

— (pa3eoNoriuHuM OJMHHUIAM BJIaCcTHBA ifioMa-
TAYHICTH (3B’ S3aHICTH) 3HAYCHHS;

— (pa3eoNoriyHUM ONWHHUIIM HE IpPHTaMaHHE
CHHTaKCHUYHE MOIIMPEHHS 1 BapilOBaHHS KOMIIOHEHTIB;

— (bpa3eonorivuHi ONWHUII MalOTh JOCUTh BY3bKE
KOJIO BXKMBaHHS TpaMaTWYHUX (OPM KOMIIOHEHTIB,
10 BXOAATH 10 iXHBOI ckinany (Kaminceka, 2011).

0. CeniBaroBa nuiIe, mo GppazeoIoridHI OMAHHUIT —
IIe «CTiHKi, 3B’sI3aHi €IHICTIO 3MICTY, MMOCTIHHO Bij-
TBOPIOBaHI B MOBJICHHI CJIOBOCHOJIYKH a00 BHCIIOBH,
AKi TPYHTYIOTBCSI Ha CTEPEOTHIIaX E€THOCBIIOMOCTI,
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€ perpe3eHTaHTaMu KyJIBTYPH Hapoay W XapakTepH-
3yI0ThCcA 00pasHicTio i ekcrpecuBHicTio» (CemiBa-
HoBa, 2008: 641). MoBo3HaBI Kiacu}ikyoTs (pa-
3€0JIOTIUHI OMHUII, BUKOPHCTOBYIOYH Pi3HI TiIXOH,
30KpeMa: CEMaHTUIHHH, TpaMaTHIHHHA, €TUMOJIOTIU-
HUH, (QYHKIIOHATEHO-CTHITICTHYHIMN, ineorpadiuaHmii
(Kpasuyx, 2018: 207).

VY OGinbmocTi poOIiT yKpaiHCHKHX MOBO3HABIIIB
BUKOPHUCTOBYEThCSl  Knacudikamis  Qpaseosoris-
MmiB, Tipo siky mume O. CemiBanoBa (CeniBaHOBa,
2008: 645). 3rinHo mi€i ceMaHTHYHOI Kiacudikamii
(hpazeornoriuHi OAMHMII TIOJIAIOTHECS Ha JIBi TPYIIN.

1. Opaszeonoriyni 3pomeHHs (imiomu) — 1€
CTPYKTYPHO Ta CEMaHTHYHO HEMNOALTIbHI, CTaJi CIO-
JIy4CHHS, 3HAUCHHS SKHX HE BHUIUIMBAE 31 3MICTY
CKIIaZIOBUX. BiAmoBimHO, iX HE MOXKHA IEPEKIaCTH
nocniBHo. Hampukimazn, imioma «a bull in a china
shop» Ta 11 ykpaiHCBKMIl aHANOT «CJIOH y MOCYIHIH
JIABI(» CTOCYIOThCS HE TBapWHHU, a HE3rpaOHOI JIFOI-
ChKOi MOBeiHKY; «to be all thumbsy — OyTu HeBMi-
JIUM, HE3rpaOHUM.

Cawme igiomu ((ppa3eooridHi 3pOIICHHS ) BUKIIH-
KalOTh HAWOUTBII TPYIHOIII y MepeKiagada, TaK siK
3HAYCHHS IX EJIEMEHTIB HE BKa3ye Ha 3HAYCHHSI ITiJTiC-
HOI CTPYKTypH. IM Takox mpuTamaHHi Taki 0co6mIu-
Bocri (JIeBkiBcbka, 2013: 111).

— CEMaHTWYHA IIUTICHICTH: iioMaM TpUTaMaHHE
OJlHE 3Ha4YeHHs, 03 MOABIHIX TPaKTyBaHb: monkey
business — 6e3riry3ma poboTa;

— «HEBMOTHBOBAHICTh 3HAUCHHS»: CJIOBA, 3 SIKUX
CKJIQJIA€ThCsI 11i0Ma, HE PO3KPUBAIOTH 11 3MICT; ITOYaT-
KOBE 3HAYCHHs ()Pa3ecoyoriuHol OMUHUII BTPAYCHO:
beat about the bush, to rain cats and dogs;

— HasBHICTH 3aCTapiINX, HEBKHBAaHWUX CHOTOJHI
CJIiB Ta KOHCTPYKILii: to rub on the, cut tot he quick;

— HEMOXIIUBICTh MEPECTAHOBKU CKJIQJIOBUX KOM-
MOHEHTIB (y OUIBIIOCTI BUMA/KIB);

— HENPOHUKHICTh — I1JIOMH «HE IIOIyCKAIOTh)
HOBUX CJIiB JIO CBOTO CKJIAY;

— BUKOHAHHS €IMHOT CHHTaKCUYHOI (QYHKIIIT (CHH-
TaKCHYHA HETOIIIBHICTB ).

2. ®pazeonoriuli €IHOCTI — 1€ TAKOK CEMAHTUIHO
HEMOJIbHI CIOJIYYCHHS, IITICHE 3HAYCHHS KOTPHUX
BHITIMBAE 3 TOTEHIIIHHOTO 3HAYEHHS CITiB: «come and
g0» — «XOOHUTHU TyIH-clonny. Dpa3eonoriudi €AHOCTI
3a CBOEIO OOPA3HICTIO € OMU3bKUMH JI0 (ppazeornoriv-
HUX 3polneHb. [Ipore, y €IHOCTSIX BiJCYTHI CIOBa,
IO € He3pPO3yMUIMMH 3 MOMISAY Cy4acHOi MOBH Ta
OUIBIII BarOMOIO € POJIb METa(pOPUUHOCTI, IO PO3-
KpHBa€ 3MICT CIOBOCTIONy4YeHHS. Hampukiam, 3MmicT
Takoi emHOCTi sk make a mountain out of a molehill
(pobuTH 3 Myxu cJIOHa, IepeOiNbITYBaTH) PO3KPHUBa-
€THCS MIOBHICTIO JIMIIE Y BUMAJKY PO3YMIHHS 00pa3iB
«BEJIMKOTO)» Ta «MaJIoroy.

®DpazeonorigyHuM

HACTYITHI 0COOTUBOCTI:

— sicKpaBa 00pa3HiCTbh, 3BiJICH BUILINBAE MOXKIIH-
BICTH 30iry 3 mapaJjieIbHO iCHYIOUMMH CJIOBOCIOINY-
yeHHssMH (to throw dust into smb.’s eyes, to be narrow
in the shoulders);

— 30epekeHHS CEMAaHTHKH OKPEMHX KOMIIOHEHTIB
(to put a spoke in smb.’s wheel);

— HEMOXIIMBICTh 3aMiHM OJHUX KOMIIOHEHTIB
inmmmMu (to hold one’s cards close to one’s chest);

— eMOIIIHHO-EKCIIPEeCUBHA 3a0apBJICHICTh Biirpae
BUpIMIANBHY poib (to throw dust into smb.’s eyes);

— 3MIaTHICTH BCTYIIaTH B CHHOHIMIYHI BIAHOCHHH 3
OKPEMHUMH CJIOBaMH a00 iHIAMH (pa3eoIoTi3MaMHu
(to gild refined gold — to paint the lily). ®pazeono-
Ti4Hi CTIONYYEHHS — 1I€ yCTaleHi 3BOPOTH, 10 CKIIary
SIKUX BXOJSATH CJIOBA 1 3 BUIBHUM, 1 13 ()pa3eosIoriyHO
MOB’si3aHUM 3Ha4eHHsIMH: a bosom friend — «uupmit
Ipyr», rack one’s brains — «ramMaTtu roJoBy», to pay
attention to smb. — «3BepHYTH Ha KOTOCh yBary», Ta
iH. (3apunpkuit, 2001: 97).

3. ®pazeonoriuHi crnoiay4eHHs — Le CTiKKi cio-
BOCIIONTyYECHHSI, CEMaHTHKa SIKUX 3YMOBIIOETHCS
3HAYEHHSM KOXKHOTO 3 CaMOCTIHHUX €JIEMEHTIB.
Hampuknan, «take a chance» — «cripoOyBaTu BIagqy».
Ha BinmMminy Bifg (hpa3eornorigaux 3polieHs i (paseo-
JIOT1YHHUX €HOCTEH, 1110 MAIOTh LiJIICHE HEPO3KIIaTHe
3HAUCHHS, «(Ppa3eosoriyHi CHONyUYEHHS XapaKTepH-
3yIOTBCSl CMHUCIIOBOIO pO3KIaneHicTio». Llum BoHH
CXOXI1 3 BUTBHAMH CIIOBOCIIOTy9YEHHSIMH.

XapaktepHi 03HaKH (HPa3eoNOTIIHUX CIIOTyUEHB:

— Y HHUX JOIMyCTUMa BapiaHTHICTh OIHOTO 3 KOM-
nonenTiB (black ingratitude — «4opHa HEBISYHICTHY,
black market — «dopHmii punHOK», black sheep —
«4YOpHA BiBIS»);

— MOXJIMBA CHHOHIMIYHA 3aMiHa CTPHIKHEBOTO
cioBa (a pitched battle — «3amekmna cytnukay, a fierce
battle — «mtoTa CyTHUKaY);

— MOXJIMBE BKIIO4eHHs Bu3HaueHb (he frowned
his thick eyebrows — «BiH HacymuB TycTi OpoBH»
(Bmacenxko, Tpury6, 2019).

Bumesragana knacudikamis (pazeoqoriaHIX
OOUHHMLB € 0a30BOI0 y 0araTboX HAayKOBHX IIpa-
wax. Ipore, gk 3a3nauae JI. Bepba, «He MoxHa He
3BEpHYTH yBaru Ha Te€, IO YiTKOI MEXi MK [UMH
THnamMu (Hpa3eosorizMiB HeMae, BCe 3alEKUTh Bij
noiHdopMoBaHOCTI Ta epyaunii MoBis» (BepOa,
2008: 145). Otxe, mis Toro, M00 MPaBUILHO TIEpe-
KJacTi (ppa3eosoriyHy OAMHHUINO MOTPiOHO 3HATH
HE JIMILIE MOBY, aJe 1 KyJIbTypHi 0COOINBOCTI KpaiHH,
ii icropito Ta Tpagumii. JJocuTh yacTo pin 3aHATH Ta
chepa misIIBHOCTI TAKOX € TUM aCIIEKTOM, SIKUW CJI1]T
BpPaxOBYBaTH MiJ 4Yac MEpeKiagy TOTO YH 1HIIOTO
(bpazeonoriamy: eKOHOMIUHI (pa3eoyori3aMu sK be

€IHOCTAM pUTaMaHHi
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good money — Oytu npubyTtkoBuM, the lion’s share
— JIeBOBa YacTHUHa MpuOyTKy, a monkey business —
Oe3nny3aa pobora; dpaseomnorizmu 3i chepu cropry
sk foul ball — HeBmaxa, have a penalty of the ball
— Mar| BMiHHsA, H0cBim, have a kick left — Oytu 6e3
cui. A or imioma to beat about the bush (roBoputn
HE 110 CYTi, YXWISITHCS) € 3pPO3YMIJIOI0 JJISI MUCIIHB-
1iB, SIKi XOJSATh HABKOJIO KyIIla, 00 BUTHATH 3BIpiB;
iioMa, TIOB’s13aHa 3 ICTOpier0 aHTIIHNIIB big cheese
(mOCIIBHO — «BEMUKUN CHP») — BIUTMBOBA JIIONWHA
(TTO3UTHBHA XapaKTEPUCTHKA).

Bepyun 3a OCHOBY CTpyKTypHHU Minxin, ¢paze-
OJIOTI3MU TOAUISIOTH HA: JIECITIBHI, MPUKMETHUKOBI,
MIPUCITIBHUKOBI Ta KoMyHikaTHBHI (Bepba, 2008: 147),
BiJ] 4OTO 3aJIC)KUTh IX CHHTaKCU4HA (QYHKITIS TA CMHUC-
JIOBE HABAaHTAKCHHS B PEUCHHI.

HiecmiBHi (paszeonorisMu CKIaJalOTh Haiduc-
JeHHiny Tpymy. BoHM cmomy4aroTecs 3 iMEHHH-
KaMHu, 3aiiMeHHUKaMU, YHCIIiBHUKaMU 1 T.1.. Hampu-
kiaj, to frighten smb. out of his wits — Hanskaru 10
cMepTi, to jump over a fence — MEPEXOTUTH MEXKI,
to compare notes — 0OMIHIOBaTHCh JyMKaMH, paint
smth. in to run into debt, to go scot free, to shake
like a leaf. Bigznauumo, Taki ¢ppa3eonorismu 4acto
MAalOTh YKpaiHChKi BiAMOBITHUKH, IO MICTSTbH Ji€-
CJIoBa 3 IHIIOrO CEMAaHTUYHOTO IIOJIS, HATPUKIIAJI:
to grease one’s palm — matu xabapa.

Iama rpyma ¢pas3eonorivHUX OJMHHIG BKIIOYAE
IMEHHHUKOBI (Dpa3eosori3MH, BiAMOBITHO, OCHOBOIO
SIKUX € IMEHHUK: inmost recesses of the heart — Taemni
cxoBaHku Ay, pillar of society — croBm cycmiiib-
cTBa. Benuka KinbKicTh hpa3eosori3MiB TaKOTO THITY
MaroTh BIiJMTOBITHUKHA B YKpaiHCBKiH MOBi (Hampu-
knaz, baker’s dozen — 4opToBa IrokWHA), a Ti, IO
TaKUX BiJTOBIJHUKIB HE MAKOTh, MIEPEKIIAIAIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 OIICOBOT0 MeTony (Hanpukian, backseat
driver — monuHa, O Ja€ HEMPOXaHi MOPaIH).

HaiiMeHImoro 3a 4MCeNbHICTIO ONWHUIG € TPyIa
MIPUKMETHUKOBUX Ta TPUCITIBHUKOBUX (hpa3eooris-
MiB. BoHH y cBOEMY CKJIaJli MOXKYTh MiCTUTH SIK IIPH-
KMETHUKH, TaK ¥ iHIII YaCTUHH MOBH, III0 BAKOHYIOTh
¢yHkuito npukMeTHuka. Hampuknan, hand in hand,
by hook and by crook, so much the better.

BpaxoBytoun CTpyKTypHI Ta CEeMaHTH4HI 0cOOIH-
BOCTI (pa3eosioTi3MiB Ta IUIAXH CIIONIYICHHS CKIIa-
JIOBHX KOMITOHEHTIB, (ppa3eonoriyHi OAMHUII ITO1IS-
10ThCsI Ha yoTupH rpynu (Jlimenxo, 2018: 239).

1. HominatueHi ¢pa3eosnoriuyti oJMHHMII — TI03HA-
YaroTh SBUINA, IPEAMETH, Ail, cTaH, 1 T. 1. Takox J0
i€l TPYNU HaJle)KaTh CIIONyYSHHS 3 OJHHM ITOBHO-
3HAYHUM CJIOBOM (Hampukiam, above the salt).

2. HowmiHaTHBHO-KOMYHIKaTUBHiI (pa3eonoriyi
OIMHULI — 11e (HPa3eoori3MH, OCHOBOIO SKHX € JIi€c-
JoBo (Hampukiiag, to break the ice, to beat the drum).

3. ®pa3eosoriuHi OAMHMIN aHI HOMIHATUBHOIO,
aHl KOMYHIKaTHBHOTO XapakTepy. Lle# kimac Bkirrouae
BHATYKOBi CIOJYYEeHHS Ta BHUTYKH (Hampukiaj, dog
my cats!, sakes alive!).

4. KomyHikatuBHi (pa3eonoriuHi  OJUHHMII.
Jo maHoro Kiacy Hajexarh MPHUCIIB’S Ta MPUKa3KH,
0 BHUPAXEHI I[IIMMH pEYEeHHSAMHU (HAIpUKIA,
believe that the moon is made of green cheese).

OTxe, y CydYacHil JHTBICTHIII Ha CHOTOAHI HE
ICHYy€ €IMHOTO YiTKOTO BU3HAUCHHS TMOHATTA (pa-
3€0JIOTIYHOI OAMHUII. TakoX IyMKH MOBO3HABIIiB
PI3HATHCS MO0 MiAXOMIB Ta METOMIB KiacuQikarlii
maHux cnoiyk. [Ipore, HaWOiMBII TOMMPEHOI0 Ta
Y’)KHBaHOIO € CEMaHTUYHA KIIacH(iKaIlis.

JocnigHuky OgHOCTalHI B AyMIl, IO yci ¢pa-
3€0JIOTI3MH MOXHA TOJUIUTH HAa JIBl TPyNH: Ti, IO
MAalOTh €KBIBAJICHTH Y MOBI MepeKiamy, Ta Taki, 10
eKBiBaJICHTIB He MatoTh (YxueHko, 2005: 95). [lepma
rpyma BKJIIOYAE MBI MiATpymH: ¢Gpa3eoIoTi3MH, IO
MaloTh ITOBHI Ta YacTKOBi eKkBiBaneHTH. [loBHMMHU
€KBIBaJIEHTaMH HAa3MBAaIOTh TaKl OQUHHMII, 1[0 MAIOTh
HE TUTbKH OJTHE U T€ K camMe 3HAYCHHS B 000X MOBaX,
aje W OIHAKOBY JICKCHKO-TPAMaTHUHY CTPYKTYpY.
CItift mMAKPECINTH, M0 Y TAKOMY BUIAAKY 3HAYCHHS
Ta mepekay Gpa3eoloTiuHOT OMUHUII HE 3aJICKUTH
BiJl KOHTEKCTY. Sk mpaBmIiio ms rpyma BKIOYae Gpa-
3€0JIOT1YHI OJMHHIII, JPKEPETIOM TOXO/PKEHHS SKUX €:
craponasHi Miu Ta nerenu, biomis, 3aranbHOBITOMI
ictopuuHi noxii. Hanpuknan, dead letter — popmains-
HiCTb, strike while the iron is hot — kyit 3amiz0, 70KH
rapsue; the Trojan horse — TpostHCHKUIT KiHb. biOmiliHI
(pazeonorizmu abo 30epiratoTh CBOE MOYATKOBE 3HA-
YEeHHS, BUPAKAIOYU JyXOBHI IIHHOCTI JIIOOWHH, a0
iXHS CEeMaHTHYHA XapaKTePUCTHKA 3MIiHIOETHCS 1
HaOyBae OUIBII 3arajibHOrO 3HaueHHs. BueHi Haro-
JIONMIYIOTh HA TOMY, IO «O0i0Jii3MI» YKOPIHHIIUCH
B aHDJIMCHKINT MOBi SIK pe3ylmbTarT TOro, 1o bibmis
cTaya HeaOUsIKUM JDKEPENIOM aHDIINChKUX 1mioM: be
all things to all men — HamaraTtucs IOTOIUTH KOXK-
HOMY, bear one’s cross —HecTH CBiil XpecT (TepIiTH
TpyIHOIII B KUTTI), to keep on apple on smb’s eye —
30epiraru sk 3iHUIIO OKa, golden rule — 3omoTe mpa-
BIJIO, safe and sound — inuii Ta HEYITKOMKEHHIA.

3HauHO MEHIY IPyIy CKJIaJaroTh (pa3eonoriyti
OJIMHMIII, SKI MArOTh TMPsSMi Ta TOBHI BiJIOBITHUKA
B yKpaiHcbkiii MoBi. Lle Taki ¢Qpaszeonorizmu, sK,
Hanpukiana, baker’s dozen — yoptoBa mrokuHa; love
is the mother of love — m060B MOpomKy€e THOOOB,
straight from the horse’s mouth — 3 mepmompkepena.
VY pasi HasgBHOCTI y MOBI JAEKIJIbKOX E€KBiBaJCHTIB,
HEeoOXiHO OpaTu 110 yBard siK KOHTEKCT, TaK 1 MEBHI
HaIllOHAJIbHO-KYJIBTYpHI aCIIeKTH, TOOTO aKTyallb-
HUM € 30epeKeHHS Ta BiToOpaXCHHS HAI[IOHATEHOTO
KOJIOPUTY aHTIIHCHKOI KYIBTYPH.
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VY Bunazky, Kojau aHIIHCBEKUA (hpaseonorizm He
Ma€ BIAMOBITHOTO €KBIBaJCHTA B YKPATHCHKill MOBI,
JOIUIBHO TIepeJaTd Horo B YKpaiHCBKiH MOBI 3a
JIOTIOMOTOI0  CJIOBOCIIONTYYEHHS, [0 Ma€ 3aralibHe
3HaYeHHSA 3 HHUM, ajie¢ MoOymoBaHE BOHO Ha IHIIIH
MOBHO-00pa3Hiil OCHOBi, TOOTO HEOOXiTHO 3aCTOCY-
BaTH METOJ MepeKiaganbkoi TpaHcopMmaii (Kaib-
KyBaHHS, OINUCOBHIA, aHTOHIMIYHMIA, KOHTEKCTYyallb-
Huii iepexinan). OcoOIMBO 1€ CTOCYEThCS TEPEKIamy
MpuKa3ok, odpazHux BupasiB: To run with the hare
and hunt with the hounds. — Bectu nmoxgiitny rpy; to
make a mountain out of molehill — pobutn 3 Mmyxu
ciona; Neck or nothing. — AGo nan, abo mpomnas.

BucHoBku. TakuM 4YHHOM, MOXKHa 3pOOUTH
BUCHOBOK III0 TMepekiiag (ppa3eosoriyHuX OJWHHIIb
3 aHIIIHACHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY € JOCHTH HEIPO-
CTMM 3aBIaHHAM Uil THepexiagada. He MoxHa

...............................................................................

CTBEpIKYBaTH, 110 podiemMa nepekiany Takux JeK-
CHUYHUX OJMHHUIb BUYEPIIaHA Ta HEAKTyallbHA TOMY,
IO B PI3HUX Tajy3sX 3HaHb SK 1 B PI3HUX MOBHHX
CTHJISIX 3’ SBISIOTHCS HOBi (Dpa3eoIoTivHi OMMHHIIL,
Oa Oinbire, cTam (ppazeonori3Mu MOXKYTh HaOyBaTu
HOBHX 3HaueHb 3 IUIMHOM dacy. Tak sk ¢paszeono-
TiYHI OMUHHMIII AKyMYJIIOIOTh HalliOHATIBbHY KYJIBTYPHY
cnenudiky, Mg 4ac nepekiagy TaKuX BHPa3iB Baxk-
JMBOIO BHMOTOIO € Tepesiada HaI[lOHAILHOTO KOJIO-
puty Hapoxy. Cruin Opatm 10 yBaru, IO OXHE i Te
caMe CJIOBOCIOIYYeHHS MOXKe OYTH K BITbHHUM, TaK i
(bpazeonorisMom, o MoKe OyTH 3pO3yMIJIUM TLUIBKH
13 KOHTEKCTY. 3HaHHSA CTPYKTYPHOI, CTUIIICTUYHOI Ta
CEMaHTHYHOI Kiacudikamii (pa3eoNoriyHUX OJu-
HHUIb JIOTIOMAarae sk MpaBWJIBHO IIE€PEKIAcCTH BiIIO-
BiJTHE CIIOBOCITONyYEHHS, TaK i 3p03yMITH, AKi cepn
JKUTTS TIEBHOI CIIUTBHOTH € MPIOPUTETHUMH.
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